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Foreword
Here at the Miyagi Prefectural Government, we have created the multilingual Disaster
Handbook.
The main purpose of this handbook is to provide you with information on how to protect
yourself during unexpected occurrences such as earthquakes and tsunami as well as
other natural disasters and also to outline the necessary precautions and preparations.
We hope that you will find the information in this handbook useful as you educate
yourself about natural disasters and take the necessary measures to prepare and
protect yourself against danger.

Lo1i noi d‘au

Nhan dip nay, tinh Mlyagl da soan thao cuén S6 tay tra ciru vé Phong chéng
Thién tai bang nhi¢u ngoén ngir.

“Dé tw bao vé ban than truéc nhfrng thién tai nhw Déng dat, Séng than hay
nhtrng tham hoa ty nhién khac c6 thé xay dén bat ctr ltc nao, ching ta can phai
chtt ¥ nhirng diéu gi? va can phal c6 nhirng sw phong bi nhu the nao?” 1a nhirng
noi dung chinh duoc chung to1 tong hop lai trong cuon S6 tay tra ctru nay

Hy vong rang céc ban s& luén quan tam chu v t&i van dé thién tai va tham khao
S6 tay tra ctru nay trong viéc phong chong thién tai.
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Pendahuluan

Kali ini, Prefektur Miyagi menyusun Buku Pegangan Penanggulangan
Bencana Alam dalam berbagai bahasa.

Disini kami menjelaskan apa yang perlu anda perhatikan dan persiapkan
untuk menjaga keselamatan anda dari gempa bumi, tsunami atau bencana lain
yang tidak bisa kita duga kapan akan terjadi .

Kami berharap anda memberikan perhatian terhadap masalah bencana alam
dalam kehidupan sehari-hari, dan melakukan persiapan dengan memakai buku
pegangan ini.
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I Main Types of Disasters and What to Do When They Happen

1 Earthquakes

Japan is among those countries in the world which are most frequently affected by
earthquakes. Since we do not know when or where an earthquake will occur, we
need to take daily precautions in order to prepare for them.
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I NHUNG THIEN TAI THUONG GAP VA CACH XU TRi
1 Pong dat
Nhat Ban la mét trong nhirng quéc gia xay ra nhiéu dong dat trén Thé gi¢i. Vi ching
ta khong thé du doan trude duwoe Dong dat sé xay ra khi nao va & dau nén sw phong bi
thuong xuyén dé doi irng voi dong dét la cin thiét.
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I Bencana Alam Utama dan Penanggulangannya

1 Gempa Bumi

Jepang adalah salah satu negara yang paling sering mengalami gempa bumi di dalam
dunia. Lebih baik mempersiapkan diri dari awal karena tidak dapat diduga kapan dan
dimana gempa bumi akan terjadi.
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(1) Damage Caused by Earthquakes
@®Earthquakes, especially large-scale ones, can cause various kinds of damage.
@ Objects may fall on you, buildings and roads may collapse, the ground may split/
crack, and landslides may occur.

@®Furthermore, due to damage caused
to buildings, fire may break out;
electricity, gas, and water supply may
be disrupted, and you might not be
able to use telephones and/or internet.

®Because Japan is surrounded by
oceans, there is also danger of
tsunami hitting coastline regions.

@Aftershocks may continue for a long
time after a big earthquake, so caution
is necessary.
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(1) Thiét hai do dong dit

@Néu xdy ra dong dit 1on sé lam phat sinh nhiéu hinh thire thiét hai.

@ C6 thé phat sinh tinh trang: d6 dac roi vai; nha cira dwong x4 bi d6, sap; nén dat bi
nurt, vor; nui bi sat 6.

@ Ciing c6 thé phat sinh hoa hoan do nha ctva bi hw héng thiét hai; trong sinh hoat phat
sinh tinh trang mat dién, mat nuée, gas khong st dung dwoc; dién thoai va internet
cting khéng thé két néi. ..

@ Vi Nhit Ban duge bién bao boc xung quanh nén & nhirng khu vure gan bién con c6
nguy co xay ra séong than.

@ Sau khi mot tran dong dat 16n xay ra sé ¢ trwong hop nhirng du chan con tiép dién
kéo dai nén can hét strc chit ¥ can than.

(1) ggeeame gt aifer
@ 5o SET TTH WOSHT IS IF BHfRAE a1feT AT Waeo |
@ THAEE T, HaeT 2T HSaes Hohey, SR Idhet, Tl STeT olRaden IRMET & TFOT |
@ TTTERAT P! iR FROT TR g4, e Shamargea Rsen, s, Jelr Afh,
BT TUT FoeHie T3 Afdesd gl TFS |
@ ST T BRUEH S g, TG Al A Forelh ufel st I |
O 56 sy Oy TfY A THTER SREST WY Gl AT SO AT oo

(1) Dampak kerusakan akibat gempa bumi

@lJika gempanya cukup besar, bisa mengakibatkan berbagai macam dampak kerusakan.

@Bisa terjadi jatuhnya barang-barang, kerusakan gedung atau jalan, terbelahnya
tanah, atau longsornya tebing.

@®Bisa terjadi kebakaran karena kerusakan gedung. Di dalam kehidupan sehari-
hari, bisa terjadi pemadaman listrik, gas atau air. Telepon dan Internet juga ada
kemungkinan tidak dapat dipakai.

@®Karena Jepang dikelilingi laut, dapat terjadi tsunami di daerah dekat laut.

@®Setelah gempa bumi besar, perlu diperhatikan gempa susulan selama kurun waktu lama.
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(2) Magnitude and the Seismic Intensity Scale
The scale of an earthquake is measured in such
units as magnitude and seismic intensity.

Magnitude

®Magnitude indicates the energy amount at
the earthquake center. An increase of 1.0 in
magnitude signifies a 32-fold increase in the
amount of energy released.
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(2) Quy mé tran déng dit va cip d6 rung lic
D6 16m cua mot tran dong dat dwoe thé hién bang “Don vi
do quy md dong dit (Mac-ni-tat)” va “Cwong do dia chan”.

( Pon vi do quy mé dong dat (Mac-ni-tat) )

@ Don vi do quy mo6 dong dat Mac-ni-tht la don vi thé
hién dé 1é6m nang lwgng cia dong dat tai tam chin,
tri s6 Mac-ni-tat ¢ ting thém 1 nghia 1a nang
luong cia dong dét sé ting 1én gap khoang 32 lan.

(2) Famrfaegs T R (Rsan & @&
TR A “FAfTegs” T R R s TRes |
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(2) Magnitud dan Skala Getaran Gempa(Shindo)
Kekuatan gempa diukur dengan “Magnitud” dan
“Skala Getaran Gempa(Shindo)”

®Magnitud menunjukkan skala kekuatan gempa
di pusat gempa. Jika angka magnitud bertambah
satu,maka kekuatan gempanya kira-kira 32 kali
lipat dari sebelumnya.
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(_Seismic Intensity )

e
@The Seismic Intensity Scale measures the éi’ \’{(\\\\

degree of shaking caused by an earthquake in a
particular area and is made up of 10 levels: 0, 1, 2,
3, 4, 5-lower, 5-upper, 6-lower, 6-upper, and 7.
@A 5-lower earthquake may cause dishes and
books to fall from shelves, while a 6-lower
earthquake may make it difficult to remain
standing and may cause wooden buildings
with low earthquake resistance to lean and/or
collapse.

( Cuéng d6 dia chin (shin-do) )

@ Cuong d6 dia chan la don vi thé hién do rung lac cta tran dong dat tai dia diém do6 va
dwoc chia thanh 10 cap d6: cdp d6 0, 1, 2, 3, 4, 5 yéu, 5 manh, 6 yéu, 6 manh va 7.

@Xét ve tinh trang tuy thudc vao do rung lac, néu & cap do 5 yéu co thé din dén tinh
trang bét dia hodc sich vé trén gia sé bi roi xudng; néu & cip do 6 yéu con ngui kho
6 thé dirng dwoc trén san, nhirng toa nha lam bang gb ¢6 luwe chéng chiu dong dat yéu

c6 thé bi nghiéng, d6.

Riear (fsram)

@ R $Te=TTel o ST3HT HYAh IR 15 Se3es | [ear 0+ 1:2+ 3455 (FHFR) -
5 F (Ffe) « 65 (FHASIR) + 6 (FherdD) + 7 IR 1 0 WU Fiieped TRTH & |

@ FTTH TRl 3TAR el 5 AF (FASR) FI el AlhaT TR HISHST AT fohelld T,
@RTSF&@@HTB’@H?H%T@, T TCRIEhDT ST FHSIK FISHN ERGE Godhad Ul
ool gfel T |

( Skala Kekuatan Gempa (Shindo) )

@#Shindo menunjukan kekuatan getaran gempa di tempat tersebut. Itu dibagi dalam
10 tingkatan 0, 1, 2, 3,4, 5 lemah, 5 kuat, 6 lemah, 6 kuat dan 7.

@®Tentang kekuatan getaran, jika Shindonya 5lemah dapat menyebabkan jatuhnya
buku atau piring dari lemari. Shindo 6 lemah dapat menyebabkan susah berdiri dan
jika rumah kayu yang dibangun tidak tahan gempa bisa miring atau roboh.
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(3) Protecting Yourself During an Earthquake
(If you are at home )

@ Get under a desk or another sturdy piece of 5\\
furniture and hold onto its legs for support.

I
H
3
7;
K
=S
&
Xt
m
]
&

VISV CORE

Protect your head with a cushion and wait for
the shaking to stop. = ;{
@As soon as the shaking subsides, open the \ f(
door to secure an escape route. N
@®In case of fire, use an extinguisher to put out
the flames right away. However, if the source W~
of the fire is far away from you, do not try to get
close to it.
#Do not rush outside. (You could be injured by
things falling from overhead or be hit by a car if
you run out into the street.)
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(3) Hanh déng dé tu vé khi xay ra déng dit
( Khi ¢ trong nha )

@ Chui xuéng ndp dudi gam ban kién 6 virng chai
va nam chéc chan ban. Ngoai ra, dung dém ghé
hay bat ¢t vét gi khéc c6 thé bao vé dau dé che
dau va ctv thé che cho dén khi rung lac lang xudng.

@Khi rung lac lang xuéng, mé civa ra vao dé bao
dam c6 16i thoat hiém.

@Ncu c6 Iira chay, ngay 1ap tire dung binh ctru hoa
dé dap lira. Nhung, trong truomg hop & xa ngudn
Iira thi dirng ¢6 stre lai gan nguon hira.

@Khong hip tip lao ra ngoai (vi c6 thé bi thuwong do
VAt roi tir trén xudng, hodc cb trudomg hop lao ra

ngoai duwong sé bi dam vao 6 to).
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(3) Cara melindungi diri dari gempa bumi

( Jika sedang berada di dalam rumah )

®Masuk ke bawah meja yang kuat atau yang lainnya, dan pegang kuat kaki meja.
Menutup kepala anda dengan bantal atau yang lainnya, sambil menunggu getaran
berhenti.

@®Sctelah getaran berhenti, buka pintu untuk persiapan jalan keluar.

@®Jika ada api, segera padamkan dengan pemadam api. Tetapi jika anda berada cukup
jauh dari sumber api sebaiknya tidak memaksakan diri untuk mendekati.

@®Jangan keluar dari gedung dengan tergesa-gesa. (Karena bisa saja terluka jika ada
barang jatuh dari atas atau jika berlari ke jalan bisa tertabrak mobil.)
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( If you are in a residential, business, or downtown area )

@ - In residential areas, watch out for the exterior walls of buildings collapsing as
well as objects falling from overhead.
« Stay away from vending machines and brick/cement walls since they might fall
over.
@ - In business and downtown areas with mid- to high-rise buildings, there is a
high risk of glass windows, exterior walls, and billboards falling down.
* Protect your head with a bag or a purse and evacuate to a safe place.
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( Khi é khu dan cu, khu vin phong, hay khu pho mua sim sim uit )

@ + O cic khu dan cu, c6 kha nang twong bao quanh nha & bi tréc 1é hoac vat twr
tréncao roi xuéng nén hiy chi y bao vé phan dau.
e Méy ban hang tw dong, twdong gach khéi, twong bé téng cé nguy co dd nén tranhlai
gan.
@ +Nhirng noi nhié¢u nha trung cao ting nam san sat nhw khu van phong hoac khuphd
mua sam c6 nguy co kinh ctra s6, twdomg bao ngoai hodc bién hi¢u bi roi xudng,
* Duing cap, ti v.v.. dé che chin bao vé dau roi tim cach so tan vao noi an toan.
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( Jika sedang beada di daerah perumahan ¢ perkantoran < pertokoan )
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@ -Di daerah perumahan, sebaiknya perhatikan keamanan kepala anda karena bisa
kejatuhan dinding gedung atau barang lain dari atas.
* Sebaiknya jangan mendekati mesin penjual (jidouhanbaiki), pagar blok dan
pagar semen, karena bisa roboh.
@ ¢ Di daerah perkantoran atau pertokoan yang banyak terdapat gedung bertingkat,
ada kemungkinan bahaya terjatuhnya kaca jendela, dinding dan papan tanda.
* Ungsikan diri anda ke tempat aman sambil melindungi bagian kepala anda
dengan tas atau benda lainnya.
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* In the 1978 Miyagi Earthquake, over half of the casualties were caused by
collapsed brick and stone walls.

* More than 10,000 people were injured because of the following (ranked
according to number of injuries): 1) broken glass, 2) falling down, 3) furniture
falling over, and 4) objects falling from overhead.

[Tham khao)

* Trong tran dong dat xay ra ngoai khoi tinh Miyagi nam 1978, hon nira s6 ngudi chét
la do bi twong gach tuwong da dé vao nguoi.

*Hon 10.000 nguwoi da bi thwong va nguyén nhan gay thuwong tich dwoc xép theo thir
tu 1a: 1. Kinh v&, 2. Ngi, 3. D6 dac trong nha d6, 4. Vit roi xuéng.
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[Catatan Tambahan]

» Pada waktu Gempa Besar laut Miyagi (Miyagikenoki Jishin) yang terjadi tahun
1978, lebih dari setengah diantara korban yang meninggal dunia penyebabnya
adalah karena terjepit pagar blok atau pagar batu yang roboh.

* Lebih dari sepuluh ribu orang korban yang terluka waktu itu penyebab terbesarnya
dengan urutan sebagai berikut Mpecahan kaca @terjatuh 3perabotan yang jatuh
(@terjatuhnya barang-barang.
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( i you are in an elevator )

#Do not use elevators when evacuating.

@|f an earthquake happens while you are in
an elevator, you should press the buttons for
every floor and get off at whichever floor the
elevator first stops. However, do not get off
right away; make sure to first check the conditions on that floor.

#Do not panic if you become trapped in an elevator; try to contact someone
outside by using the emergency call button.

( Khi é trong thang may )

@Khong duoe sir dung ciu thang may khi so tan lanh nan .

@ [ruong hop dong dit xay ra khi ban dang & trong thang may, hay bim tét ca cac nat
chi s6 tang va theo nguyén tic, ban sé ra khoi thang may & ting ma thang may dfrng
lai dau tién, nhung khi thang may dirng, khong phal la cac ban s& voi vang dap xuéng
tang d6 ngay ma viéc kiém tra xem xét tinh hinh & ting d6 cting I‘dt quan trong.

‘Khl bi nhét trong thang may, khong h6t hoang ma hay binh tinh ¢8 gang tim cach lién
lac véi bén ngoai bang cach nhu bam “Nut goi trong truwsng hop khan cap”.
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(Jika sedang berada di dalam lift )

@Jangan menggunakan lift untuk mengungsi.

@®Jika gempa terjadi dan anda sedang berada di dalam lift, tekan tombol untuk setiap lantai dan
keluar dari lift di lantai yang berhenti pertama. Tetapi ada baiknya juga tidak keluar tergesa-gesa
namun mempertimbangkan dan melihat kondisi dari lantai tempat berhentinya lift tersebut.

@Jika anda terjebak di dalam lift, jangan panik, berusahalah menghubungi petugas
di luar melalui tombol“emergency call’dan lainnya.
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( If you are somewhere else )

@ Stay away from cliffs and river banks because the ground there may have
loosened, making a landslide possible.

@®Follow the instructions of the person in charge if you are on a train, in a
department store, at a movie theater, etc.

@I you are driving a car, park it on the left side of the road or in an open space
and turn off the engine. Leave the key in the car and evacuate by walking.

( Cac truong hop khac )

@O cic khu vire vach da hay bo song, c6 kha nang nén dat bi yéu di dé gay sat 1 nén
hay chu y tranh xa nhirng khu vure nay.

@Khi dang di tau dién, dang & trong bach hod, trung tim mua sim hay rap chiéu phim
thi hiy hanh dong tuan theo sw chi din cta nhan vién phu trach.

@Khi dang l4i xe 6 t6 thi hay dirng xe bén trai duwong hodc d6 xe vao noi dit tréng roi
tit may. Khi so tan lanh nan thi hiy cim nguyén chia kho4 trong 6 r6i di bo di so tén.
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( Tempat lainnya )

@®Jauhkan diri dari tebing atau pinggiran sungai karena tanahnya tidak kuat dan
gampang longsor.

®Jika sedang berada di dalam kereta api atau ada di dalam shopping mall, bioskop
dan lainnya, ikuti perintah dari petugas di tempat tersebut.

®Jika sedang mengenderai mobil, berhentikan di sebelah kiri jalan atau tanah kosong
dan matikan mesinnya. Tinggalkan mobil beserta kuncinya dan mengungsilah
dengan berjalan kaki.
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[Reference] Earthquake Early Warning System
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» When an earthquake with a seismic intensity
of 5-lower or higher is anticipated, the Japan
Meteorological Agency will provide advance warning
through the Earthquake Early Warning System (Kinkyu
Jishin Sokuho) in all areas where a seismic intensity
4 or higher earthquake is expected to occur via a
special sound signal broadcasted to TVs, radios,
mobile phones, emergency broadcast systems, etc.
+ The earthquake will occur a few seconds after the
Earthquake Early Warning, so it is important that you ensure your own safety without panicking.
*Be aware that the Earthquake Early Warning System may not provide advance
warning for some earthquakes.
*Make sure your mobile phone is enabled to receive the Earthquake Early Warning
at the shop where you bought it. Some types of mobile phones cannot receive the
warning signal.

[Tham khao)] Bao déng déng dit khin cip

* Khi dy dodn cuong do6 rung lac 16n nhat c6 thé dat trén cap do 5 yéu, doi véi nhirng khu
vue duge du doan c6 thé chiu sy rung lac trén cip d6 4, Cuc khi twong thuy vin sé phat
di mot am thanh bdo dong chuyén dung dé thong béo vé sw rung lac nay trén mot loat
cac phuong tién nhu ti vi, radio, dién thoai di dong, phwong tién truyen tin khong day vé
phong chéng thién tai cia céc co quan hanh chinh...va nh dé, bao dong khan duwge loan
truyen rong khap.

¢ Tr lac nhan dwoc tin hiéu am thanh bao dong dén khi rung lac xay ra chi ¢6 tir vai gidy
dén vai chuc giay nhung cac ban dirng hét hoang ma hiy binh tinh tim chd an toan tri
an cho ban than.

¥ Tuy vao tirng tran dong dat ma cé truong hop bédo dong dong dat khan cap khong
dwoc phéat di nén cac ban can phai cha y.

¥Tuy vao loai may dién thoai di dong ma c6 may sé khong nhan dwoce bao déng khan cap
nén khi mua may cac ban hiy thir xdc nhan truée diéu nay véi nhan vién cira hang.
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[Catatan Tambahan] Kinkyu Jishin Sokuho (Peringatan gempa darurat.

«Jika diramalkan akan terjadi gempa lebih dari skala getaran 5 lemah maka Badan
Meteorologi Jepang akan mengumumkan peringatan dengan suara alarm khusus
melalui TV, radio, telepon genggam, radio pencegahan bencana administratif dan
lainnya di daerah yang diduga akan terjadi getaran lebih dari skala 4.

* Walaupun jarak dari dikeluarkannya peringatan gempa sampai dengan terjadinya
gempa hanya beberapa detik atau beberapa puluhan detik saja, jangan panik dan
pastikan keselamatan diri anda.

*Perlu diingat bahwa tidak setiap gempa didahului dengan pengumuman peringatan
gempa sebelumnya.

%#Tidak semua telepon genggam mengumumkan peringatan gempa. Sebaiknya
konfirmasikan ditempat pembelian telepon genggam anda.
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(4) Preparing for an Earthquake

@Prevent furniture and elevated furnishings from
tipping over and falling down by securing furniture,
cupboards, TVs, and other objects in place. It is
a good idea to put safety backing film on glass to
prevent it from shattering.

®Keep a pair of thick slippers or shoes, flashlight,
portable radio, etc. by your bedside to use in case
you must evacuate.

#Do not place furniture which can easily fall over in
your bedroom and try to sleep where there is no
danger of objects falling on your head.

@ Make sure you have an extinguisher prepared and
know how to use it should a fire break out.

@Turn off the breaker when you evacuate from your own house. Electrical fires
may occur when electric power is restored after an earthquake.
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(4) Phong bi dé tu vé trudc khi xay ra dong dit

@C6 dinh d6 gia dung nhw ta dwng bét dia, ti viv.v...; phong ngira viéc do gia dung hay vat
dung trong nha bi roi, d6 xuéng. D&i véi vat dung bang kinh hay c6 kinh, ddn tim mong
chuyén dung 1én kinh d¢ phong ngtra manh vun kinh bi roi vai lung tung khi kinh bi vé.

@Khi di ngu, dit & dau giwdng nhirng vat dung nhu dép ¢6 dé day hay giay thé thao, den
pin, radio xéch tay...dé luén chuan bi tinh than cé thé so tan lanh nan bét cir lac nao.

@ rong phong ngt khong dat dé nhirng vat ¢ kha ning roi d6, ngt & vi tri vat khéng c6

kha nang roi xuéng dau.

@ Hzy chuin bi binh ciru hoa va ghi nhé cach sir
dung binh dé phong khi chang may xay ra hod
hoan,

@Khi dién duge khoi phuc sau thoi gian bi mat
dién do dong dét, cé truwong hop xay ra hod
hoan théng qua dong dién nén néu di so tan
lanh nan xa nha, nhé chit y nhat thiét phai tat

cau dao dién trong nha truwéce khi di so tan.
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(4) Persiapan untuk keselamatan diri dari gempa

@®Menyanggah perabotan, lemari, TV dan lainnya agar tidak gampang jatuh.
Sebaiknya jendela kaca ditempel film khusus supaya jangan pecah dan
berhamburan.

@®Sebelum tidur sebaiknya mempersiapkan barang-barang untuk mengungsi dan
letakkan didekat anda, misalnya sandal yang kuat, sepatu, senter, radio kecil dan
lainnya.

@Di dalam kamar tidur,hindari meletakkan barang yang bisa jatuh. Tidurlah di
tempat yang aman dari kejatuhan barang-barang.

@®Persiapkan tabung pemadam kebakaran dan belajarlah cara memakainya untuk
persiapan jika terjadi kebakaran.

@®Jika terjadi gempa ada kemungkinan akan ada pemadaman listrik, jangan lupa untuk
mematikan sakelar listrik sebelum pergi mengungsi karena bisa terjadi kebakaran
dari percikan api.
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2 Tsunami
(1) Tsunami Characteristics — 1
@Tsunami are caused by the ocean
floor rising or sinking when an
earthquake occurs out in the ocean.
@Tsunami are particularly frightening
because of their speed.
®Some tsunami have been known to
rush in with almost the same speed
as that of a jet plane (200 m/s) and
have arrived at coastal areas before
the tsunami warning.
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2 Séng than
(1) Pic trung caa séng than(D)
@Khi dong dat xdy ra & ngoai khoi, ddy bién bi nang 1én ha xu6ng gay ra séng than.
@Dic diém ddng so ctia song than la tdc dd cua né rit nhanh.
@Ngudi ta cho rang c6 khi song than tién nhanh véi tée d6 khong thua gi téc do cuia
mot chiée méy bay phan luc (c6 van téc 200m/s), va c¢6 trudng hop séng than ap dén
truwée cd khi bao dong dugc truyén phat.
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2 Tsunami
(1) Ciri-ciri Tsunami®
@Tsunami disebabkan dasar laut terangkat dan terhempas ketika terjadi gempa bumi
yang berpusat di dasar laut.
®Memiliki kecepatan yang tinggi adalah hal yang menakutkan dari tsunami.
®Kecepatannya bisa setara dengan pesawat terbang (200m/detik), bisa saja tsunami
datang sebelum keluarnya peringatan tsunami.
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(2) Tsunami Characteristics — 2

@A tsunami may come even if there is little shaking 175

or you feel no shaking at all (for example, if the
earthquake occurs far from Japan).

*Although the 1986 Meiji Sanriku Earthquake
had a seismic intensity of 3, a massive
tsunami rushed the coastal area and caused
approximately 3,500 casualties in Miyagi Prefecture.

*In 2010, a magnitude 8.8 earthquake with an epicenter along the coastline of Chile,
South America caused a tsunami which arrived at Japan’s coast the next day.
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(2) Pic trung cha séng thin(2)

@ Cho du dong dit véi do rung lac rat nhe, hay do dong dat xay ra & mot noi cach xa Nhat Ban va ching
ta khong h¢ cam nhan thay rung lic di chang nira thi ciing van 6 trwomg hop xay ra song than,

% Trong tham hoa dong dat séng thin xdy ra nam 1896 (nim Minh Tri 29) & viing bién
Sanriku, con dong dat v&i do rung lac twong dwong cap d6 3 nhung mot con dai séng
than da kéo t&i cuép di sinh mang khoang hon 3500 ngudi trong tinh Miyagi.

%Vio nim 2010, mgt tran dong dat lom xdy ra c6 quy md 8.8 mic-ni-tit véi tam chin ¢ bor bién Chile
thuoc Nam My nhwng vao ngay hom sau soéng thin phat sinh tir trin dong dat d6 da tran t6i Nhat Ban.
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(2) Ciri-ciri Tsunami®

@®Tsunami bisa saja datang walaupun getaran dari gempanya kecil atau sama sekali
tidak terasa karena pusat gempanya jauh dari Jepang.

*Ketika Tsunami Meiji Sanriku Jishin tahun 1896, walaupun getaran gempa hanya
Shindo (Skala Getaran Gempa) 3, tetapi terjadi tsunami yang besar dan memakan
korban jiwa sekitar 3500 orang di dalam prefektur Miyagi.

%*Pada tahun 2010, terjadi gempa sebesar Magnitud 8.8 di Chili, Amerika Selatan.
Tsunami yang disebabkan oleh gempa ini bisa sampai ke Jepang pada hari berikutnya.
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(3) Protecting Yourself During a Tsunami
@®Evacuate immediately to a safe place such as
higher ground or a tsunami evacuation site if:

* You feel a strong earthquake or a weak
earthquake for a long period of time near the
coastline or the mouth of a river

* You hear a broadcast or a siren indicating a
tsunami warning even if you feel little or no shaking

@Because tsunami waves come in succession
one after another, don’t assume you are safe
after the initial tsunami has passed.

@Do not return until the tsunami warning and/or
evacuation advisory are lifted.

#Tsunami tend to travel upstream along rivers. If you are evacuating by following
the river upstream, there is a high risk of the coming tsunami overtaking you, so
evacuate quickly at a right angle to the direction of the river.

(3) Hanh déng dé tw vé khi xay ra séng thin
@Khi xdy ra nhirng truwedmg hop nhw sau, hiy nhanh chéng di chuyén ngay dén noi an
toan dé lanh nan nhu khu vire cao hay dia diém so tan séng than.
* Truwomg hop dang & gan bo bién hay ctra séng va cam thay c6 rung lic manh hoic
rung lac nhe nhung la rung lac kéo dai tir tir.
¢ Truomng hop du rung lac nhe hodc khéng cam nhan thay rung lac nhung nghe thay
théng bao hodc tin hi¢u canh bao séng than.
@Song than cb thé kéo dén nhiéu lan nén cho du con séng than dau tién da rat di van
khong thé yén tim chu quan.
@ Tuyct doi khong duoe rod khéi noi so tan cho dén khi canh béo séng than va khuyén
cao, chi thi so tan dwgce do bo.
@Song than kéo dén sé tran ngugc hwéng dong séng. Cho dit 6 men theo huéng dong
chay d¢ so tan lanh nan lén phia thuwong nguon ciing van bi séong than dudi theo, vi vay
hay nhanh chéng so tan lanh nan theo huéng vuong goc véi hudng dong chay.
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(3) Cara melindungi diri dari Tsunami
@ Untuk kondisi berikut ini, segeralah mengungsi ke tempat yang tinggi atau tempat
evakuasi tsunami.
* Ketika berada di pantai atau muara,dan juga merasakan getaran yang cukup
besar ataupun kecil yang lambat dalam waktu yang lama.
* Ketika mendengar pengumuman suara atau sirene peringatan tsunami walaupun
tidak terasa getaran.
@®Tsunami akan datang berulang-ulang , karena itu tetaplah waspada walaupun
tsunami yang pertama sudah berakhir.
@®Jangan kembali ke tempat sebelumnya, jika peringatan tsunami atau rekomendasi ¢
perintah evakuasi belum dihapuskan.
@®Tsunami bisa masuk melawan arus sungai. Jangan evakuasi ke arah hulu sungai
karena ombak bisa datang dengan melawan arus.Sebaiknya segera menjauhkan diri
dari sungai.
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( The 2011 Great East Japan Earthquake )

« The Great East Japan Earthquake, a massive earthquake with a magnitude of
9.0 and maximum seismic intensity of 7, caused a huge tsunami which attacked
the coastal areas. Over 10,000 people died or went missing, with about 90%
perishing as a result of the tsunami.

+ At its highest, the tsunami reached 34.7m above sea level and traveled as far as

5km into flatland areas such as Sendai City.

Strong shaking continued -

even inland for approximately

3 minutes. In addition to

causing widespread damage to h—

electricity, water and sewerage, i

and gas infrastructure, it caused

serious damage to roads, public

transportation, and telephone
and communication lines.

« This forced more than 320,000
people in Miyagi Prefecture
to temporarily evacuate to
emergency shelters.

« After the disaster, it was reported that earthquakes of S|m|Iar scale occur
approximately every 600 years.

* It is necessary to be prepared for large earthquakes in the future.

.

( V& Tham hoa déng dit séng thin 2011 & vang Péng bic Nhiat Ban )

*Tran dong dat nay la tran dong dat cure 16m véi quy mo 9.0 mac-ni-tat va dat cwong do
manh nhét shin-do 7, ciing mét con séng than khéng 16 kéo dén tan cong toan bo ving
ven bor bién. S§ ngudi tir vong va mat tich trong tinh Miyagi do tham hoa nay lén dén
hon 10.000 nguoi, trong s6 d6 90% nguwoi tir vong do séng than.



+ O khu vire ven bién tinh Miyagi, con séng than nay lic dang cao nhat dat t&i do cao
34.7m, va & ca nhirng viing dia hinh thdp bing phiang nhw trong thanh phé Sendai,
song than cling tran vao t&i noi xa nhét cach bién 5km.

¥e; nhirng khu vire trong d4t lién xa bién ciing hirng chiu mot rung lic manh kéo dai
khoang 3 phut, ngoai nhirng thi¢t hai nhw mat di¢n trén dién rong, mat nuée, mat gas
trén dién rong, con phat sinh nhirng thiét hai to lén vé dwong xa, phwong tién giao
théng cong cong, dién thoai ciing nhw tin hiéu dudng truyén.

* Vi vdy, trong tinh, thi diém cao diém nhét da c6 hon 320.000 ngudi sinh séng tai noi
SO tan.

¢ Sau d6 ngudi ta da tim hiéu va biét dwoc rang et chu ky 600 nam s& c6 mot tran dong
dat v&i quy mo twong duwong nhw vay xdy ra.

* Can chit ¥ dé cao canh gidc d6i véi nhirng tran dong dat 1ém c6 thé xiy ra tir nay vé
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( Gempa Bumi Jepang Timur 2011 )

* Gempa ini berkekuatan mencapai Magnitude 9.0 dan Shindo (Skala kekuatan
gempa) maksimum 7 dan menyebabkan Tsunami yang menyerang daerah pingir
laut. Jumlah korban jiwa mencapai 10 ribu di prefektur Miyagi dan 90 % meninggal
karena tsunami.

*Tsunami bias sampai di daerah dengan ketinggian 34.7m di Prefektur Miyagi dan
sejauh Skm dari laut di daerah daratan seperti kota Sendai.

*Di daerah pedalaman juga terjadi getaran gempa kuat sekitar 3 menit dan
mengakibatkan kerusakan terbesar pada sistem listrik, air bersih, pembuangan air,
dan gas. Selain itu, jalan raya, angkutan umum, telopon dan jaringan komunikasi
juga mengalami kerusakan berat.

* Oleh sebab itu lebih dari 320 ribu orang hidup di rumah penampungan sementara
di prefektur Miyagi.

* Selanjutnya diketahui bahwa gempa sebesar ini terjadi dengan siklus kira-kira 600
tahun.

» Untuk kedepannya perlu memberikan perhatian terhadap gempa besar seperti ini.
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3 Storms and Floods

Storm and flood damage is caused by strong
winds, heavy rain, typhoons, etc. In Japan,
typhoons are common during summer and
autumn.

TZoOM

3 Thién tai biao lut

Nhirng tai hoa thién nhién xay ra do gi6 lén,
mua to, bao... got la thién tai bao lut. O Nhat
Ban, bio xdy ra nhiéu trong khoang thoi gian tir
mua hé dén mua thu.
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3 Fusuigai (angin dan kerusakan banjir)
Fusuigai(Jil7k#) adalah bencana yang disebabkan oleh angin kuat, hujan deras, typhoon
dll.Selama musim panas sampai musim gugur banyak datang typhoon di Jepang.
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(1) Floods and Localized Heavy Rain

@ Floods:

@Rivers may overflow their banks due to heavy rain (e.g. during typhoons),
causing damage to riverside areas.

@ Localized heavy rain:

@When sudden and heavy rain floods a lowland area over a brief period of time,
it may cause serious damage in just several tens of minutes even if the total
amount of rainfall is small.



+ The water level of rivers may rise suddenly, causing people to become trapped
on sandbars. Heavy rain may also cause flooding and endanger those who
are below ground level.

+ Roads in lowland areas may become flooded, making travel by car difficult or
impossible.

(1) L lut, mwa 16n cuc b

(DL lut:

@Khi mwa lén do bao, nwée séng dang
lén tran qua dé, dap gay thi¢t hai cho
nhirng vung ven song.

(@2Mua 16m cuc bo:

@ Mualén d6 xudng bat ngd, nurée mua
cting mot lic chay tran vao chd triing
nén cho du véi téng lwgng mua nho
cling c6 thé gay ra thiét hai vo cting to
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lén trong vai chuc phut.
* Nuére song dang lén bat nger dan dén tinh trang bi chén chan trong khu vire con cat dwoc
bao boc xung quanh la séng, hoic khi dang & duéi tang ngam s& bi nwée muwa chay tran vao.
* Ché dwong x4 triing hon so véi mat dwong xung quanh sé bi ngap nuée khién xe 6
t6 khong di chuyén duoc.
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(1) Banjir - Hujan deras

(DBanjir:

@ Setelah Typhoon atau hujan deras air sungai bisa melebihi kapasitas dan melewati
benteng pembatas sungai, hal ini bisa menyebabkan kerusakan disekitar pinggiran sungai.

(2Hujan deras:

@Jika tiba-tiba turun hujan deras maka airnya akan dengan cepat turun kedaratan
yang lebih rendah,meskipun air hujannya tidak banyak, bisa saja menimbulkan
kerugian yang besar hanya dalam hitungan beberapa puluh menit.

» Waktu hujan deras, jika sedang berada di sungai maka air sungai bisa naik dan anda
tertinggal dibeting,jika berada di lantai bawah tanah ada kemungkinan air hujan akan masuk.

* jika sedang berada di jalan raya yang lebih rendah dari tanah sekitarnya maka kemungkinan
air akan terkumpul di jalan raya, hal ini dapat mengakibatkan kerusakan mobil.
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(2) Landslide Damage
Landslide damage mainly includes rock-falls, landslides, and debris flows.

. X 34 .
(2) Tai nan vé dat, cat
Tai nan vé dét, cat chi yéu bao gom lé vach dat vach nui, sat 1¢ dat, mwa 16m cudn theo

dat, da.

(2) afeRy m=afeyr faoufy
e g faufaa qega: e gers T, S d1ffa), AT Sief-ageT e geoe |

(2) Bencana Longsor
Ada beberapa jenis bencana longsor, misalnya tebing yang longsor, tanah longsor dan
aliran debris.
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(3) Protecting Yourself During Storms and Floods
@Pay attention to the weather report, be cautious and swift in evacuating to a safe
place.
@®Follow instructions given over the emergency broadcast system.
@ Watch out for strong wind and objects which may come flying at you. (Avoid
going outside.)

(3) Piém cha y dé tw vé khi xay ra thién tai bio lut
@ Cha y theo doi du bao thoi tiét dé c6 sw canh gidc va c6 hanh dong so tan sém sua kip
thoi.
@ Cha y theo doi thong tin duwge phat qua phwong tién truyén tin khong day vé phong
chéng thién tai cia cac co quan hanh chinh.,
@ Cin than d¢ phong gié manh, dé phong cac vat bi gi6 théi bay t&i (han ché di ra ngoai).

(3) e T AEETE SAT SHIMAR AR FALAET
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(3) Cara melindungi diri dari Fusuigai(angin dan kerusakan banijir)
@®Perhatikan ramalan cuaca,tetap waspada dan secepatnya mengungsi.
®Memperhatikan informasi dari radio pencegahan bencana administratif.
®Waspada terhadap angin kencang dan barang-barang yang terbawa bersama angin

tersebut (Jika tidak perlu jangan keluar rumah)
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@ Mountain and cliff soil may loosen up as a result of heavy rain. Stay away from
cliffs, slopes, hills, etc.

@Stay away from rivers and coastal areas near the ocean.

@ Get away from any rivers immediately since they may rise suddenly if it rains
upstream. Be aware of the
following conditions:

+ A siren goes off nearby.

* The river rises or becomes
muddy.

* You see cumulonimbus
clouds (storm clouds) in the
sky.
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@Mua 16n khién cho nén dat & khu vue ntii hay vach nai dé bi yéu di. Hay chi v khéng
dén gan khu vure vach nii hay khu vure c6 déc nghiéng.
@Khong dén gan khu vuc song, bién




@Khi mua xuéng & khu vure thuong luu séng, ¢6 trwrorng hop nuée séng sé dang nhanh
dot ngdt nén viée nhanh chéng tranh xa khu ber séng la diéu rat quan trong. Ngoai ra,
cht y nhirng tinh hudng sau:

¢ Nghe thay am thanh bao déng & gin khu vure song nurée
* Luwong nuwée song tang 1én, nwéde trd nén duc.
* Ngudée nhin lén troi thay ¢ ddu hiéu ddm may 16n tich tu dang tién lai gan.
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®Jika hujan deras maka ada kemungkinan tanah gunung dan tebing menjadi tidak
kuat.Oleh karena itu jangan mendekati tebing dan pinggiran gunung.
@Jangan mendekati sungai dan laut.
@®Jika turun hujan deras di hulu sungai bisa terjadi aliran air yang deras secara tiba-
tiba. Menjauhlah dari sungai secepatnya. Waspadai kondisi seperti berikut ini:
* Ada suara sirene di pingir sungai.
« Air sungainya bertambah atau berlumpur.
« Jika ada terlihat tanda awan gelap dilangit.
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General Precautions When Evacuating

©Evacuate quickly — remember it’s better to be safe than sorry!

©OBe sure that the information you receive is accurate.
It is important to be informed when evacuating. Evacuate calmly based
on accurate information you hear on the radio, TV, cell phone, emergency
broadcast system, etc.

©OAs a general rule, evacuate on foot. (Evacuation by car may be dangerous.)

©When evacuating, call out to your neighbors and evacuate as a group.

Piém chi § néi chung khi so tin lanh nan

©Nhanh chéng so tan lanh nan véi tim Iy “So tan dé phong cho chac an nhung sé that
may man néu dién bién xau khong xay ra”.

©Thure hién viée so tan lanh nan dua trén nhirng thong tin x4c thue.
Khi so tan lanh nan, nam bét thong tin 1a diéu v6 cling quan trong. Binh tinh so tan
lanh nan dya trén nhirng théng tin xac thuc ¢6 duwgc thong qua radio, ti vi, dién thoai
di dong, phuwong tién truyén tin khong day vé phong chéng thién tai ctia cac co quan
hanh chinh...

©Ve nguyén tac, khi so tan sé di bo (co truomg hop ¢ thé gap nguy hiém néu dung 6 t6)

©OKhi so tan, hay lén tiéng goi, ru nhirng nguwdi hang xém lang giéng.
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Hal-hal umum yang perlu diperhatikan pada saat mengungsi
OMengungsilah secepatnya dengan perasaan “lebih baik seandainya tidak terjadi”.
©Mengungsi dengan memakai informasi yang benar.
Informasi sangat penting pada saat mengungsi. Mengungsilah dengan informasi
yang benar dari radio, TV, handphone, radio pencegahan bencana administratif
dan lainnya.

©Pada prinsipnya mengungsilah dengan berjalan kaki (karena ada kemungkinan
resiko bahaya jika menggunakan mobil)

©OSaling memberitahukan pada orang sekitar pada waktu mengungsi.
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II Disaster Preparedness
1 Preparing for Disasters
It is important to be prepared at all times in order to
protect yourself and your family.
@ Reinforce or repair your house to make it more resistant
to earthquakes and secure furniture with brackets.
@®Discuss as a family what to do during an
earthquake.

+ Family members should confirm the location of
evacuation shelters in the neighborhood, check
for dangerous places to avoid (such as cliffs, brick walls, etc.), and decide on a
communication method in case of emergency.

@ Join forces with other community members.

+ After all is said and done, neighbors can do a lot to help each other in times of
emergency. You should value your relationships with your neighbors from the
start and try to participate in such events as disaster preparedness drills together.

+ Furthermore, if you experience any troubles related to disaster preparedness,
you should consult your neighbors and/or
local government offices.

I PHONG BI POI PHO VOI THIEN TAI
1 Vé sw phong bi d6i phé véi thién tai
Chung ta hay luon c6 y thire tu gitr gin an toan cho

ban than cting nhu cho gia dinh tir nhirng viéc lam
mang tinh dy phong hang ngay nhu sau.
@ Gia c6 kha ning chéng chiu dong dat cho nha &,
tu stra nha ctra néu c6 hw héng suy yéu, ¢§ dinh
cac do gia dung.




@ Hop gia dinh vé nhirng ndi dung phong bi déi phé véi thién tai.
¢ X4c nhan dia diém so tan xung quanh nha &, xdc nhan nhirng khu vue nguy hiém
6 vach nghiéng, hay cé twdng gach, quy wée truée véi nhau vé cach thire lién lac...
khi xdy ra tinh trang khan cap bt thuong.
@ Twong tro giap do 1an nhau trong cong dong khu vire
¢ Trong trudomg hop chiang may xay ra sw c6 khan cap, ddi twong c6 thé twong trg
gitip d& 1an nhau la nhirng ngwdi hang xém. Trong cude séng thwdrng nhat, hay coi
trong méi quan h¢ giao lwu véi hang xém, khi cé nhirng budi dién tap phong chéng
thién tai ¢6 thé ru nhau cting tham gia cting la mét viée lam rat quan trong.
¢ Ngoai ra, néu c6 vudng mic gi trong van dé phong chdng thién tai, hiy hoi nhirng
ngudi hang xé6m hoic dén cac co quan hanh chinh & thanh phé, thi tran, lang xa dé
dwoce tw van, gitp da.
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SRAT 5= TAUT JMIAHTN Sefreht et Foaeh fAfer snfeenr anar afger afEer oot
aif
@ AT FATAT THIHE T-HEAT IR |
* 3T AT FATAT TEAT 31F $7a1hT WRIeT o g%oret g1 | T fEATF Horen et
ALY I, [QORTATROT Toaiete! 3732 e Tt saTfelT JRTee Fecaqul &eo |
* T, I fAufifAaRoTR! SR FRIe ot FHEAAT Ue] 10! & 87T, AT a1 ey
FTATCRIESHT Toelg TR |

II Persiapan untuk bencana
1 Tentang persiapan untuk bencana
Menjaga keselamatan diri dan keluarga melalui persiapan sejak dini.
®Menambah kekuatan atau memperbaiki rumah, mengikat atau membuat alat
penahan pada perabotan supaya tahan terhadap gempa.
@Membicarakan tentang persiapan bencana bersama keluarga.

* Menentukan tempat mengungsi, membicarakan tempat yang kurang aman seperti
tebing atau pagar blok,dan juga membicarakan tentang cara menghubungi pada
saat darurat.

#Saling bantu bersama tetangga disekitar lingkungan.

«Pada saat darurat tetangga adalah orang yang dapat memberi bantuan. Menjalin
hubungan dengan tetangga adalah sangat penting, saling mengajak dan ikut
dalam latihan penganggulan bencana juga sangat penting.

«Jika memiliki kesulitan dalam hal penanggulangan bencana, bicarakan dengan
tetangga atau shichoson yakuba ( kantor walikota atau balai desa ).
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2 Emergency Food Provisions 2 D6 tich trir cho truong hop khin cip
@Prepare emergency food provisions to @Hay chuan bi do tich triv du dung cho 3
last for 3 days. ngay ]
+ You should prepare enough food for e Chuan bi lvong thuc thuc pham tich

at least 3 days, deciding how much is
appropriate for your family/household.

trir t6i thiéu du dung cho 3 ngay phu
hop véi cac thanh vién trong gia dinh.

- Don’t forget to prepare chopsticks, * Khong quén chuén bi ca thia, dia,

spoons, wet tissues, etc.

khin gidy wét

veEY Bh U 5

IRBnEEE @)

Supplies for one person (sample list)

(OEAYDEY @R 550 OEE ObRTE)

DL kL }\@(_ Lat/u HHKD : - |@Instant rice/rice —

— S0 i 5~71& | porridge | packs
QTN TALRE @pre-cooked rice P
@%“{% HEb S - | ®Nutritional

553 % 5 Th ! 3~4{E | supplements 1 3-4 packs
@EfER/ > 3 @long-life bread 3

DhDB < TP | T |
GOEERR) ' 3~4{E |©Canned meat/fish | 3-4 cans

DADB B TOBL ! - !
©E:E (F38) ' 3~4{@ | ®Canned vegetables ' 3-4 cans

PTN-<\= P 2 e 07 5 | @Instant side dishes,
DL MU EDBEH G PLEIFED 475 : 3~4E instant soup :3-4 packs
Eony bR VAYSR & Canned or bottled drinks
En b L : (®Vegetable juice L B4

(ﬁjf;/gl_x ©ORT100%>1—X 6%'\/ ©100% fruit juice " cans/

OBFE) | ©teaetc) | pottles

DAY ESTL 15 i * Prepare 3 liters of drinking |
MER A KIE TB3UY BL ! water per day !

%o)@ Other ((DCanned fruits/

(2canned side dishes of your choice
Bsweets etc.)




2 3TIdeRIeIen STTaTen HUSHOT

2 Persediaan Darurat

@ 3FEAF FiR smsueE aff FiEaar @Persiapkan persediaan darurat untuk 3 hari.
3 feTers =ifgey AT osRr A Tt | * Makanan darurat harap disiapkan
. IRARE TEAT 3ER FETAT 3 Bty sedikitnya untuk 3 hari sesuai jumlah
AT S TR T R T | anggotz; keluargal; -
+ e cur 2, 3Ry A it ateu sendok. to basal dan
et | lainn
faTee ST ya.
Vi du vé do tich trit danh cho | ngudi | weh SiTrent anfarepr s7ogror (3erexon) | (Contoh) Persediaan darurat untuk 1 orang
(MCom in lién, 5.7 (@) TR AT A SIS 57 (DNasi + bubur siap 5.7
chdo 4n lien | cii/ho @ 3om-E (R For.af | saji | buah
@com kho i w/hop e §F e T 3k i < | @nasi instant dll i ua
®Thuc phéim can i OIS @ i (3®Nutritional i
bang dinh duéng | 3-4 % e T ey | S 4 supplement | 3~4
@banh my bao quan | hop/tai © whe | @roti kering tahan | buah
dugc dai ngay ! NE ! lama !
P D . 3~4 | ®Makanankaleng | 3~4
®D6 hop (thit, cd) 3-4hop © e (AR, o) ‘w/eme|  (daging,ikan) | buah
®D5 hop (cac loai ! R > | 3~4 | ®Makanan kaleng | 3~4
rau) ! 3-4hop | © FmeT (FreRTEh) ‘g /we|  (sayuran) ' buah
@Thicanvacic |, | Q7 sl gar | 3~4 ®;‘§l‘lksfl‘afi’n5§£m 34
loai sap an lign ! FoEclee g G | T/ SR dil p i buah
D6 uéng dénglon ! T T SeaeE R R Minuman kaleng !
hoac dong chai ! AR ! atau botol !
(®nuée ép rau 8 (® I . 6 (®jus sayur b6
At i chai/lon | (91009 FCAH | : !
Onude ép tréi cay 100% S 2 1 @ ~ | (@jus buah 100%  botol~
s L v dafeanfy ) !
0tra) ! R 9 St @teh dll.) !
¥Nuéc udng 1 ngay 3 lit | * @ foeers 8 foew SAir minum, 3 litter/ hari. '
Do tich trir khac ((Dhoa qua 3T (@) FIAR BAGeT Makanan kaleng(@Dbuah-
déng hop @thire an do (2) 7 A G FE OGS oge| buahan atau makanang yang
hép yéu thich (dbanh keo) ) @ Jur FeE 3k ) disukai (kue dan lainnya)
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3 Emergency Supply Kit
@Prepare an emergency kit in case of
evacuation.
+ Keep the emergency kit in a visible
and readily accessible place.

X < 2%
3 Do mang theo trong truong hop khan cap
@ Hiy chuin bi “D6 mang theo trong trwomg hgp khin cap”

de phong hi cho viéc so' tan lanh chang may c6 the xay ra.

*Dé nhirng do dung nay ¢ noi de lay ra, va
noti dé nhin thay.

EERELE @)

Emergency supply kit (sample list)

LAY &S5FN

OER ¥} 7K (®Drinking water
oBE @Food
O 3Cash
éﬁ%ﬁ %Eﬂg @First aid kit
o o 5D WS . 5D @Copy Of passport
—_ v I S
ONUKSEOSL GEA= FOSL ©®Copy of resident card
3ok
@AILAY b BB EA @Helmet

(®Disaster prevention hood

<A T 82T

OFEF (FENFH) ©Thick work gloves
©fE h BAT @Flashlight

@EI:_% @Underclothes
@8 @Clothes

2%V ®@Towels

BorL £ U TH
WEFZIT OFRDEM

(9Portable radio
(5Spare batteries

BYYF D18~ ®55%< D Matohes Dtighter(e
%L\%Tt(lﬂ (9Hot packs
@UTYbTrva @Wet tissues
@%E%Eé,é\ @Writing utensils
H;,%%Eb 05;%%.'& i @Cell phone charger




3 UCTHTCIR! AfaIPT IcAqMEaeTw TAEE 3 Barang yang perlu dibawa saat darurat
@ TR T 37 o S I A SO @Harap mempersiapkan “barang yang perlu

AR AT TAGTH e R TE |
- & TSRS Joed Here et

Tar 2f@s o |

dibawa saat darurat’pada saat mengungsi.
*Harap disimpan ditempat yang mudah

terjangkau dan terlihat.

It ve do mang theo trong truomg hop khan cp

HTTHAH AT HeaLTF AR (TN

(Contoh) Barang yang perlu dibawa saat darurat

MONuéc uéng @ faz=t a=hr MAir minum

@D6 an @ TH F (@Makanan

@Tien mit @ 9 4T (®Uang tunai

@DO cép ciru @ VA ITER |HAEY @Kotak P3K

(®HH chiéu () urEdE (®Photocopy paspor
®ban sao thé cu tra © g FEa Bredr ®zairyu card

@Mii bio hiém @ wete @Helm

(®mil trim dau ding khi xy ra thién tai fafera erser TS e 3 A [ (®)Bosaizukin(alat pelindung kepala)
(©)Ging tay bio ho lao dong (ging tay day) | (©) Tl (SRRl Tl (©Gunte (Sarun tangan yang tebal)
@Dén pin g Senter

DQuan 4o 16t @ fafr o (DPakaian dalam
@Quan 4o thuong @ HasT (2Pakaian

®Khin mit @3 alferar 3®Handuk

(9Radio cam tay IGIRIER ! (9Radio portable
®pin du phong @ 3R =gy (®batere persiapan
@®Diém @bat lira g (17 ollge (®Korek api @macis
®nén e @lilin

(9T4m swdi dung 1 lan Kairo foro Wt (il s o A @F )| (9K airo sekali pakai
@Khin gidy wét e ey @Tisu basah

@But viét @ SHdTF @Alat tulis

@Sac pin dién thoai di dong | @ FETEer BT AR @Alat cas HP

X%@ﬂi’. %f"ﬁ 5'1"'5%&'\’«’/]\*L‘¥&"E;7b\b\%ﬂ#&i EptoPF LA, 20

r Y <k')U

EEESALRKIADEIEOEEMLET,

*Include other essentials your family might need, such as household medicine, diapers
and/or other children’s products, feminine products, etc.
3¥Ngoai ra, tuy vao tirng tromg hop gia dinh, ¢6 thé bo sung thém thudce hay udng, bim gidy va do
tré em trong truong hop ¢6 tré so sinh hodc tré nhé, bang vé sinh va nhirng d6 dung can thiét khac.
X coaaeE T @EIRer e, T ST J RIYET O T SR TRl ST AR, ST ARerS e ger =iy
S FMATH IREARAS Mgl TEIET TEo |
#¢Selain itu, harap menambah obat sehari-hari, popok kertas dan alat-alat untuk anak, pembalut dan
lainnya sesuai dengan kebutuhan anggota keluarga.
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Il During a Disaster

1 Useful Disaster Knowledge

(1) Preparing for an Earthquake
and Tsunami: Japanese
Vocabulary and Phrase List

TL—XYR b~

Il KHI XAY RA THIEN TAI

1 Nhirng kién thirc bé ich cin ghi nhé

(1) D‘é phong bi cho Péng dit va Séng
thin ~danh sach tur va cum tu
tieng Nhat~

CLh 2 Ediodl L k &h T (DDuring an earthquake or

DU - ZERERC LS N3 EEE ? i
r%y;uu (f&f;bx—@g—; 1) "Abunai!” “Watch out!”
NkiFs 1) GRFTrEELn)  “Nigero!” “Run away!”
ey ey o o « »
BT BT EE L) "Tasukete! Help!
e G ” n “ H ”
HE< ) ELTSREEW!)  "Hayaku! Quickly!
&L &L ”n H 4 “ ”
N GEoTKEEW!) "Hashire! Run!
b &b " " “ 3 ”
bz ESHENTREEN!)  "Sawarunal Don’t touch!
,_\L\—( |J (,U\L\—CK &) lsoide!” “Hurry!”

HLbHhA
BERIGESAENTRE N
"Kaigan ni chikazuka naide kudasai!”

“Stay away from the
coast!”

feb 20 U h
= XN L A G R A
"Takadai eh hinanshite kudasai!”

“Evacuate to a high place!”

S5 &dH (723
Hah o= ICENTEEW!
"Umi kara tohkuni hanarete kudasai!”

“Move away from the
ocean!”

k=) 2 B =)
EEEWNTC! EBEEVKKIEETW)
"Ochitsuite kudasai!”

“Stay calm!”

e LT

(M "Hinan shite kudasai!” “Please evacuate!”
riEfel)  kajidal” Firel”
k3 £cdH7, "Daijobudesuka?” “Are you OK?”

ultal | "

&L (BLTT )

“That/it hurts!”

XEBDDI (
*Phrases in the parantheses are more polite.
»¢Cum tir trong ngoac don (

) DT l/—Zti"CL‘hL\T" = L‘E’C?’

)1a cach néi & thé lich su.
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Il Jika Terjadi Bencana

diingat

1 Hal-hal yang berguna untuk

(1) Untuk persiapan gempa dan
tsunami ~Daftar kata-kata
bahasa Jepang~

(DNhirng tir tiéng Nhat hay st

() ¥ Far gAn 3nser Wi

(DBahasa Jepang yang sering dipakai

dung khi xdy ra dong dat, song than ry W@ SaTfeioT eeces |  ketika terjadi Gempa * Tsunami
Nguy hiém! (Nguy hiém déy!) | @@ | “3Mgars (Mg &gan!” | “Awas bahaya!”

Bo6 chay di! (Hay bo chay di!)

=13 oy R (e perars)!”

“Lari!”

Ciru (Giap) toi voi! (Hay ciru ( gidp) toi voi)

TS TS UG (b FerE)!”

“Tolong!”

Nhanh lén! (Hay nhanh lén!) | @08 | ‘g @R Fom@ms)!” | “Cepat!”
Chay di! (Hay chay di!) atdis | g (g1 Ferars)!” | “Lari!”

Khong dugc so vao!
(Purng so vao!)

AT | WA (WARASS Ferars)!”

“Jangan dipegang!”

Khén trwong len! (Hay khin trwong lén!)

T i fO T | R (g ).

“Bergegas!”

Dirng dén gan khu vire ven | FFH AR Al FSTTe ! “Jangan mendekati pantai!”
bién! ‘g fr R s & e 1 & pantat:
Hay so tan lanh nan 1én khu HTS SIS AT W ! “Mengungsilah ke tempat
dat cao! “areRers U feeet i gerems 17| tinggi!”
Hiy tranh xa khéi khu viee | T35 STC 23T SEr! “Jauhkan diri dari laut!”
ven bién! ‘3t w0 sl B gena Fers '
AR |

Binh tinh! (Hay binh tinh! W 2 . | “Jangan panik!”

(Hay V| i iriraz ) | ganp

Hay so tan lanh nan di!

TR a3 S foepe | e R s 1

“Pergi mengungsi!”

Chay! / C6 hoa hoan!

3T erEE | “@ret g !

“Kebakaran!”

Cé lam sao khong?

& gefgeios ? “gRsAg oy 27

“Kamu baik-baik saja?”

Dau! (Téi bi dau)

e ! ‘s (3 el

“Sakit!”

* SiTehe TRSAT FAHAT TRIehIeRT ATFITRIEE oI ETH Bel |
% Kata-kata yang di dalam kurung( ) adalah bentuk yang sopan.




C LAkotlbec T I Bh T (@lmmediately after an
QRERE B Blc k< EbhsHEE e e
C LA a0 .
#hZ jishin Earthquake
& LA Q
&= yoshin After-shock

E” shindo

Seismic-intensity

Y ZF21—F magunichudo

Magnitude

EALERS L LAZCIED

8¢ & #hEsmsR  kinkyu jishin sokuho

Emergency earthquake
alert

2 .
s tsunami

Tidal wave

?:?a 2 LHFVIES

SgEERE  ootsunami keiho

Major tsunami alert

D FEHIFTWNIES
b=y ﬁg%ﬁ tsunami keiho

Tsunami alert

%m "i \$|§ tsunami chuiho Tsunami advisory
e 20 . ]

=4 takadai High place

LATL . .

325k shinsui Flooded

L .. .

AE kaji Fire

TWTh . ]

2% teiden Electrical blackout

47242 laifulain

Lifeline

Lﬁyk dansui

Water outage

g—p_m rakkabutsu

Falling objects

i Hg;n doshakuzure b‘ibj—%“;n gakekuzure

Mudslide - Landslide

<7 feds
gnz kuzureru - @mpnz taoreru

To crumble - To fall over

h B q
=Nz kowareru ¢« sz ochiru

To break « To fall down

F Hh HhEh
& kiken &%  anzen Dangerous - Safe
h U D<A

3,
7

RS anpikakunin

Confirmation of safety

Hh Th

R%EE  kanden

Electrocution




thgrihinijigtf:agyf;jihi @ aia;q- et fafardsenr Fere @Ba.hasa Jepang yang sering
dong dit xiy ra N e E?-‘r IS GERIES] dipakai setelah gempa

Dong dat e ( aeT) gempa

Du chin A& ( T ) gempa susulan

Cuwdng d6 rung lac RBeer ( Rear) skala getaran gempa

Mic-ni-tit (don vi do quy md trin dong dd) | FRE[eIeg3ar ( F=feeregs ) magnitud

Béo dong dong dat khan cap %wm ) peringatan gempa darurat

Séng than AT ( g ) Tsunami

Canh béo dai song than A FEES (gell A 3WE) | peringatan tsunami besar

Canh bdo séng than

AN FA3 ( FARN 3L )

peringatan tsunami

Théng bao chi ¥ séng than

T FI3gE3 (Gl st )

peringatan ringan tsunami

Khu dat cao drhrerg ( 3el &13 ) daerah tinggi

Ngap nuéce By ( el St ) masuk/tergenang air
Chéy / Hoa hoan @rstr ( 3T ) kebakaran

Mat dién dgesT ( wsafes ) lampu padam

Yéu t6 thiét yéu cho sinh hoat
hang ngay (dién, nuéc, gas...)

TP ( AfAhiataeta 3Taesh
Rretes; e, 74, Tl 3

infrastruktur sehari-hari

Mat nuéce

aregs (ORI arer Afehat )

air berhenti

Vit roi

TFHIGY ( AISTE Fel A )

barang rubuh

Sat 1&g dat, sat 1¢ vach nai

AT - TMEFL (TR )

longsoran tanah - tebing

Sup, 16+ DS FARE - AHNE ( #cehe] - To= ) | longsor * rubuh
Héng - Roi HARE - 3R (oo - TE] ) | rusak - jatuh
Nguy hiém * An toan fadbeT + 3METORT ( T - I ) | bahaya - aman

Xac nhén, kiém tra tinh trang an nguy

HFR TR ( ASH HaEE S )

memastikan keamanan

Giat dién

e ( e olee] )

sengatan listrik
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(3During evacuation

U Bh . U A L& A q
Begg hinan -+ ppEr  hinanjo

Evacuation « Evacuation
site

&%éﬁ% hinan kankoku

Evacuation advisory

U A L

BB hinan shiji

Evacuation warning (more
severe)

W L&< DAL

SREIEHRDSH 3 AAE

®Emergency supplies

U L&sL&<

= hijoshoku

Emergency food

[kﬁ?éj L takidashi

Distributed cooked food

BWEpS

fg# haikyu

Rations distribution

*@—)?L L&

A" 5kFr  kyusuisho

Water distribution station

é}h ﬁi shien busshi

Relief supplies

ftWb&5 b3d ¥

OFH - HRADEVES

@®When injured or feeling
ill

i& -Cg,%* kyugosho

First-aid station

'b*

SEw5Ls 5

,3 & mE  oukyushochi

First-aid / Emergency
measure

Le5Le

IFH% kega Hb\}\/é {5 & keganin/fushosha Injury * Injured person
Hhbh E DA o . . .
Q=PI @ Specialized institutions
ANIe . 5k ] ]
z&ge  keisatsu + 3z3E koban Police - Police box

{% taishikan -+ %Ei% ryojikan

Embassy « Consulate

%\[ﬁ byoin Hospital
EFpSFEpSLe

W =2 kyukyusha Ambulance
;L“m & shobosha Fire truck

Immigration Bureau




(3Nhirng tir tiéng Nhat hay

(3 msafaey Jorar 8% g

(3Bahasa Jepang yang sering

str dung khi so tan lanh nan §F SIS AreaEe dipakai saat mengungsi
So tan, lanh nan * Piém so tan ) 7 mengungg " tempat
( 3T - THITYSA ) mengungsi
Kh )
uyén cdo so tan (R a1 T ) rekomendasi mengungsi
feaTraT fEsty

Chi thi so tan

( 3R arfer fadereT )

perintah mengungsi

@Nhirng tir ti€ng Nhat lién

@ T JAT JIHT Fofoei

@bahasa jepang yang

quan dén thue pham va quan 4o SIS AUSEgs berhubungan dengan kebutuhan
Thye phiam cho truomg hop | ReaEE makanan darurat
khéin cip ( 3TIdFTeNsT @heT )
Phat chuan db an (da nau aTfeRerar dapur umum
chin) cho truwémg hop khin cdp | (3MaRTs ST3AT TFBSRUR T ) P
Phan phat gayg (913 ) penyaluran

2 e FY3Gg - FESEEE penyaluran air * tempat
biém cap phat nuéce . .

( U= oy 313 ) penyaluran air

Do tiép té vién trgr

e g ( 3een @ )

barang bantuan

@®Khi bi thuwong hodc strc
khoé khong t6t

@ Tcges aur e gee

@®Saat terluka dan sakit

Tram so ctru

FLAEA ( TTUTEF FErHAT s )

tempat medis

So ctru khan cap I3 T ( grRiffs 3R ) | perawatan darurat
Bi thuong * Ngudi bi thwong Tﬂf : ) /5 -’) terluka - orang yang terluka
A . @ Organisasi-organisasi
@ Co quan chuyén mén @ AV 3EE
khusus
HGARY BT

Canh sat * Don canh sat

(‘;IEfr Uk IGED)

polisi * pos polisi

Dai sir quan * Lanh sy quan

aefEes - AT
( TTegrErE - arofisd gdmEam )

kedutaan besar * konsulat

Bénh vién SAESA (39 ) rumah sakit
Xe cip ciru FLFGEAT (T ) ambulans

Xe ctru hoa

TAEEEAT  ( EHbo )

mobil pemadam kebakaran

Cuc quan Iy xudt nhap canh

g FeEg (3 it )

kantor imigrasi
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Q) KEREE IV KEBE =R

ONTTRERGES 2rvL 7)) a
-NTTQEE%ﬁTm k##“%b%ibt%Ak\ﬁmwﬁ%(WDE%
EL. h;&ﬁbtu DA B LI feE £ ENTEET.

TWAVES TA T

ONTTHEREEIR (web171) w ]
4/7—zvb&ﬂmbfﬁ%®$*%1%%éﬁb: AR DR E Y

5z T MATL T

ATEEY, (BFE. FEE. HSEE %8

Y J:jti—)t&')
- RIS
= & http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_eng.pdf
B>z T
REE http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_chn.pdf
ATl T
EEFE http:/www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_kor.pdf
TWAWLES Th Th IR
O XERIGER
FWeWTh b > Th ThIEA L 3h Hh U '(/\,C_lu &£5 354 H< Ith
HHEEE - PHSGD‘J‘Q%FFHK.:.*E(T“E:\ BODREBPIGEZEHRLIY, HEL

FYTBTENTEST, (ARE X
(2) Disaster Emergency Message D|al and Disater Message Board
@The NTT Disaster Emergency Message (Dial 171)

+ When a large-scale disaster occurs, you can contact other people by calling the NTT
Disaster Emegency Message Dial 171 from a landline NTT phone. You will be able
to leave messages of your own as well as listen to messages left by other people.

@The NTT Disaster Message Board (Web 171)

+ You can use this Internet service to record messages and inform others of your safety as well
as check messages left by other people (available in Japanese, Chinese, Korean, English).

* Instructions:

English: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_eng.pdf

Chinese: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_chn.pdf

Korean: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_kor.pdf
@®Disaster Message Boards

You can inform others of your own safety as well as record and check messages on

disaster message boards for mobile and PHS phones (available in Japanese and English).

(2) S8 dién thoai dé lai 1oi nhén “171” , “Web 171” - Dich vu dé lai 1&i

nhén khi xay ra thién tai
@S0 dién thoai dé lai loi nhan 171 (vién théng N'T'T) trong trudng hop thién tai
* Véi duwong day dién thoai ¢6 dinh ctia N'T'T, khi xdy ra thién tai 16n, bang cach
quay s6 dién thoai chuyén dung 171, ban c6 thé dé lai loi nhan ciing nhw ¢6 thé nghe
dwoc 1oi nhan ai dé dé lai cho ban.
@Dich vu dé lai 161 nhan qua internet “Web 1717 trong truong hop thién tai
* Bing viéc str dung dich vu nay (qua internet) ban c6 thé ding tin vé tinh trang an
nguy ctia ban, dé lai l6i nhan cho ngudi than, cling nhw ¢6 thé xdc nhan loi nhan
va tinh trang an nguy ctua nguoi than (trong truong hop nguoi than caa ban cé
dang ky tinh trang va dé lai 11 nhan cho ban). (C6 st dung tiéng Nhat, tiéng Trung

Quéc, tieng Han Qudc, tiéng Anh)



* Huwéng dan siv dung dich vu:

Tiéng Anh: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/webl7 lmanual_eng.pdf

Tiéng Trung Qudc: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/webl7 Imanual_chn.pdf

Tiéng Han Quéc: http://www.ntt-cast.co.jp/saigai/web171/web171manual_kor.pdf

@Dich vu dé lai tin nhan khi xay ra thién tai

Bang cach sir dung dich vu dé lai loi nhan khi xay ra thién tai trén dién thoai di dong
hay may PHS, ban c6 thé ding tin vé tinh trang an nguy ctia ban va dé lai 1o nhan
cho nguoi than, cting nhw ¢ thé xac nhan 1oi nhan va tinh trang an nguy cia ngudi
than (trong trudng hop ngwdi than cta ban c6 ding ky tinh trang va dé lai loi nhan
cho ban). (c6 sir dung tiéng Nhat va tiéng Anh)

(2) Rudeetwr sme - N T T Ruaaeger ar
O NTT BIaH e (17 1)
* NT TH SR Bl SIC ol [ATTEe IMSTTR STEATAT Afebvapt 7= (17 1)
AT BT I T QT DS TUT 3180l TSR Feordl Yoo Ao |
ONTT Ruaeer a5 (317 1)
* Seetelc AR T A T AT FooMEE Sl TS Ul T TRAT 31 1 Hichess |
(SO, aEfasr, ST T ST A )
© T3 aRE
ASfAST 9T http://www. ntt-east. co. jp/saigai/web171/web171manual_chn. pdf
FINTT AT http://wew. ntt-east. co. jp/saigai/web171/web171manual _kor. pdf
AT T http://www. ntt-east. co. jp/saigai/web171/web171manual_eng. pdf
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(2) Dial untuk meninggalkan pesan waktu darurat - Papan untuk
meninggalkan pesan waktu darurat
@NTT Saigai Dengon Dial (171) (Dial untuk meninggalkan pesan waktu darurat NTT)
*Telepon kabel NTT dapat digunakan untuk meninggalkan pesan darurat di
nomor khusus (171) dan juga dapat mendengarkan pesan yang ditinggalkan oleh
orang lain.
@NTT Saigaiyou Dengonban (webl171)(Papan untuk meninggalkan pesan waktu darurat)
* Melalui internet, dapat mendaftarkan keamanan dan pesan diri sendiri,
memastikan keadaan orang lain. (bhs. Jepang, bhs. Cina, bhs. Korea, bhs. Inggris)
 Cara menggunakan
Bhs. Cina http:/www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/webl71manual_chn.pdf
Bhs. Korea http://www.ntt-east.co.jp/saigai/webl71/webl71manual_kor.pdf
Bhs. Inggris http://www.ntt-east.co.jp/saigai/webl71/webl71manual _eng.pdf
@®Saigaiyou Dengonban(Papan untuk meninggalkan pesan waktu darurat)
Di Saigaiyou Dengonban HP atau PHS juga dapat mendaftarkan keamanan dan
pesan diri sendiri, memastikan keadaan orang lain. (bhs. Jepang, bhs. Inggris)
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Tsunami Warning
(Danger Zone)

This sign indicates that this zone is at
high risk of being struck by a tsunami
if an earthquake occurs.

Chu y song than
(Khu vuc nguy hiém)
Y nghia cta bién bao: “ Khu vuec c6
nguy co cao séong than co thé ap dén khi
xdy ra dong dat”

AR |
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peringatan tsunami
(daerah berbahaya)

Memberitahukan bahwa “tempat
tersebut beresiko tinggi datang
tsunami ketika ada gempa”.
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Tsunami Evacuation
Site

This sign indicates that this place is
a safe evacuation spot and/or high
ground.

Tsunami Evacuation Building

This sign indicates that the building is
located on high enough ground and is
strong enough to be a safe evacuation
place from tsunami. Tsunami evacuation
buildings are typically used if there is no

naturally elevated ground in the area.

DPia diém so tan khi xay ra
séng thin
Y nghia cta bién bio: “Khu dit cao, dia
diém so tan an toan khi cé séng than”

Toa nha lanh nan khi cé séng thin
Y nghia cia bién bo: “ To nha cao virng chic
¢6 thé 13 noi lanh nan khi xay ra song than (Toa
nha ldnh nan khi séng than), st dung trong
trudmg hop xung quanh khéng c6 khu dat cao”.

FATHRY ey AT

IHTEAS  aAdT 377l
T S A3 |

FATHIRY AR ARSI

"DIOIBAT 37l TUT ANTH HTEATAT

AT 316 | GeATHRT ST T TorT Afchet
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tempat mengungsi
Memberitahukan bahwa*tempat
mengungsi * tempat tinggi yang aman
dari tsunami”.

gedung evakuasi saat tsunami

Memberitahukan bahwa “gedung
tersebut tinggi dan cukup kuat
terhadap tsunami yang bisa dipakai
saat tidak ada tempat tinggi”
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(2) Sign Indicating an Evacuation Site (example)

@Elementary or junior high schools are usually designated as evacuation sites in
case of earthquakes and tsunami.

@If you don’t know where a nearby evacuation site is, ask for directions at your
local municipal office or among your neighbors.

@lf you live in a coastal area, make sure to confirm the location of nearby tsunami evacuation sites.

@If you are unable to return to your home, please inform your home country’s embassy
or consulate in Japan, your workplace, school, etc. of your safety and location.

(2) Bién bao dia diém lanh nan (vi du)
@ Thong thuong, Nhat Ban hay chi dinh cdc trwrong tiéu hoc va trudmg trung hoe lam noi so tan
lanh nan trong trudng hop phéi so tan lanh nan khéi thién tai nhw dong dat hay song than.
@ Trong trrong hop khong biét dia diém so tan gan nha minh ¢ dau thi hay hoi nguoi cia Uy ban nhan
dan thanh phd, nguoi ciia co quan hanh chinh hay hang x6m, va tra ctvu tim hiéu truée cach di dén do.
@ Trong trudmg hop sinh séng & khu vure ven bién, hay tra ciru tim hiéu trude vé noi so
tan lanh nan khi xay ra song than.
@ Lrong truong hop khong the trgrvé nha cia minh, hay lién lac véi Dai st quan hay Lanh sy quan cta nuwée minh tai Nhat,
lién lac véi noi lim viée hay truomg dang theo hoc ve tinh trang an nguy cing dia chi noi so tan ciia minh va gia dinh,
(2) smerrEyerR Fataes (3aTRon)
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(2) Tanda untuk tempat mengungsi(Contoh)

@®Biasanya gedung SD dan SMP ditetapkan sebagai tempat mengungsi untuk
menghindari diri dari bencana gempa, tsunami dan lainnya.

®Jika anda tidak mengetahui dimana tempat mengungsi di sekitar tempat tinggal
anda, harap bertanya di kantor walikota, balai desa atau tetangga.

@®Jika bertempat tinggal didaerah pinggiran laut, harap mencari informasi tempat evakuasi tsunami.

@Ketika tidak dapat kembali ketempat tinggal anda, harap menghubungi dan memberitahukan tentang keselamatan
diri dan tempat pengungsian anda dan keluarga kepada duta besar atau konsulat, perusahaan,dan sekolah.
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©£152L.=|§||Nt’rﬁﬁ A[MlA] TEL 022—275—3796 URL http://mia-miyagi.jp/

PhTST

©1IJJ§“E,%'EEH¢“ ’rﬂ% A[SenTIA] TEL 022—268—6251 URL http://www.sentia-sendai.jp/
OBAHEEL % 2 (CLAIR] URL http://www.clair.or.jp/

3 When You Need Help — Emergency Contact Information
@Police Department @Fire Department/Ambulance
@1f you would like counseling and/or information in your native language:
OMiyagi International Association (MIA), Tel.: 022-275-3796, URL: http:/mia-
miyagi.jp/english
©Sendai Tourism, Convention and International Association (SenTIA), Tel.: 022-
268-6251, URL:http://int.sentia-sendai.jp/e
©Council of Local Authorities for International Relations (CLAIR), URL: http://
www.clair.or.jp/e

\)

3 Noi lién lac khi cin tro giap
@ Canh sat: @ Ciuhoa- Cé{p ciru:
@ rong trrng hop muén xin tw van hay can théng tin bang tiéng nwéc ngoai:
©Hiép héi Quéc té hoa tinh Miyagi [MIA]
TEL 022-275-3796  URL http://mia-miyagi.jp/
©Hiép hoi giao luu qu&t t€ Sendai [SenTIA)
TEL 022-268-6251 URL http://www.sentia-sendai.jp/
©Hiép hoi Quéc té hoa doan thé dia phwong [CLAIR]
URL http://www.clair.orjp/

3 JUEEE Aegd AT UETH el T T
& T & TR - T
@ T ST Fooe TAgRaAT A1 FEeT T SATER SIed ey TRAT
O FIRY sreaad TaaTET [MIA)
TEL: 022-275-3796 URL:http://mia-miyagi.jp/
O Telg TeeiaTa wavEs [SenTIA]
TEL: 022-268-6251 URL http://www.sentia-sendai.jp/
O el RN Seetaigetel TEfATET [CLAIR]
URL:http://www.clair.or.jp/

3 Nomor yang dapat dihubungi ketika membutuhkan bantuan

@®polisi @®kebakaran - rescue
@Jika ingin konsultasi atau mendapatkan informasi dalam bahasa asing
OAsosiasi Internasional Miyagi [MIA]
TEL 022-275-3796 URL http:/mia-miyagi.jp/
©Asosiasi Hubungan Internasional Sendai [SenTIA]
TEL 022-268-6251 URL http:/www.sentia-sendai.jp/
©OAsosiasi Pemerintah daerah untuk Hubungan Internasional [CLAIR]
URL http:/www.clair.or.jp/
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©OMultilingual Broadcasts
Multilingual Broadcasting of Large Tsunami Warnings/Tsunami Alert
Announcements:
* NHK General TV Supplementary Audio,
+ NHK Radio Station No. 2 (Frequency: Sendai 1,089 [kHz], Kesennuma 1,539 [kHz])

O'Truyén thong da ngdén ngir
Truyén théng da ngén ngir khi canh bao Dai séng than, khi phat 1énh canh bao séng
than: TV NHK kénh Téng hop phét cting lic nhiéu thi tiéng, Radio NHK kénh 2
(ting s6 phét song: Sendai -1,089kHz, Kesennuma -1,539 kHz)

© g FEReT
FATA AAGA AN A AAGA AT FHAT TEH TR :
+ NHK 9rA=g fesienr ge-31isar
« NHK 332 (Rreaed dwar$ 1,089 [kHz], swsm 1,539 [kHz])

OSiaran berbagai bahasa
Siaran berbagai bahasa ketika dikeluarkannya peringatan tsunami besar * tsunami:
Sub-voice channel di NHK-Sougou TV
NHK Radio 2 (Frekuensi Sendai 1089[kHz], Kesennuma 1539[kHz])

OR 17 SRERFHISCHEREER [20185F3A]
T980-8570 R METHEIEXAR]3-8-1
TEL : 022-211-2972  FAX : 022-268-4639
E-mail : kokusai@pref.miyagi.lg.jp
URL : http://www.pref.miyagi.jp/soshiki/ftp-kokusai/
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Disaster Prevention Memos ([Fill in for your reference]

Ghi nho ve phon chong thlen tal [Hm chufin bi \'ié:t san tr trude)

U A 1 L
WE ISR
Evacuation Site
Pia diém so tan lanh nan
3T Vel
Tempat mengungsi

2 H U Bh I L&
W2 IR PR
Tsunami Evacuation Site
Dia diém so tan linh nan khi xay ra song thin
AR ST THTEA

Tempat mengungsi waktu tsunami

D EC hASCEE
ERED:EE
Family Members’ Address / Phone Number
Dién thoai / dia chi lién lac cua gia dinh
IRaRe FFaEATeIH

E Nomor telepon keluarga

EAEWINASLEE

W REMES

e bh

K EREEroi S

Emergency Contact Number
Embassy / Consulate

Dién thoai / dia chi lién lac khi khdn c4p
Dai sir quan / Lanh s quan
AT FFTHATETH

AU ASAGAAE AT AT A
Nomor telepon darurat
Kedutaan Besar atau Konsulat

fo
HZ o1t
Others
Nhirng ghi nhé khac
T
Hal-hal Lainnya
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Miyagi Support Center for Foreign Nationals

Please contact us if you encounter any difficulties in your daily life.
Consultation with an expert consultation service, with interpretation provided by our counselor, is
available through “Trio Phone,” a service that allows three people to talk at the same time.

RIVEAIVEE) Centro de Apoio aos Estrangeiros Residentes em Miyagi

Se algum problema aflinge seu cotidiano, esclareca suas duvidas, informe-se.
Consultores especializados com auxilio de intérpretes, podem realizar um servigo de
aconselhamento com a participag¢io simultidnea do consulente, consultor e intérprete, servigo de

Telefonema Trio (Trio Phone).

Miyagi Sanggunian Sentro para sa mga Dayuhan

Kung kayo po ay nahaharap sa kagipitan sa pang araw-araw na pamumuhay, sumangguni lang po kayo sa
amin.

Konsultasyon sa expertong sangguniang serbisyo, kasama ang aming tagapayo, ay handa sa pamamagitan
ng “Trio Phone”, ang serbisyong pahintulutan ang tatlong taong mag-usap sa parechong oras.

TRUNG TAM TU VAN DANH CHO NGUO1 NU'GC NGOAI TINH MIYAGI

Tong; cude song thuomg nhat, néu gip khé khin virdng méc gi, hay lién lac dé duwoc tw van tro gitp.
Bang h1nh thire n6i chuyen d1en thoai 3 nguoi cung mot luc thong qua phién dich vién ctia nhan
vién tu van, ban c6 thé xin twr van trg gitp tir cic cira tw van chuyén mén khac.

CFI—IVEE ) fagel aeTRerenr anfaier weet Feg, Framl
3N SEAATITH STl THEAEE Hhig ©el Hol Yoolls TR |
TP (- Toe, BisT) 91C Aoz ToieT TETe g frdeh! THEATATS SISl TgaeT o
I TSRl QUHAETT HoT Hoellg Telel Hideie |
Pusat Konsultasi Orang Asing Miyagi
Silahkan berkonsultasi jika anda mendapatkan kesulitan di dalam kehidupan sehari-hari.

Dengan sistem Triphone (sistem telephone yang bisa berkomunikasi antara tiga orang ) bisa
konsultasi dengan ahlinya dengan memakai penterjemah.
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